
~ 

z 
~ 
3 

~ 

V ~ 

~1 

~ 

~ 

~ 
C m 
W 
W ~ Q 

N ~ 
~ 
0 
N 

sa
}o

u a
an

~a
oa

~ 
ó 

~ 
a 
a 

w 

o
~
o
•
~
o
o
•
a
9
z
o
 

~
o

N
-~

ap
lp

-y
o

so
8

 (
8

Z
 

sa
ao

u
 t

i}
u

~
 {

Z
{,

 

à 
w 

~o
au

o ~
C}

~}u
an

p (
~~

 

~
~
o
~
z
o
~
6
 

o~
s~

c~
zo

z5
z 

~a
wo

}s
no

 ~
aq

wn
u~

~d
 

~t
od

a~
}s

a~
oa

~{
o 

r(}
i~a

np
 {
~

 

.p 
C31 

~ ~ ~ < 
m , 

.A 
~ 
v 

~ 

C 
O 

n ~ ~ ~ ~ 

L 

~ 

~ ~ ~ ~ 
ó 

~0 

d~ 
r 

~ 
~ 

9
'
6
-
Z
~
-
I
I
~
~
~
=
~
~
~
a
b
~
e
n
a
~
S
-
~
~
 

~G
an

+~
ap

 }
o 

(g
Z

 

ss
a
~

p
p
y
 q

o
}e

d
s~

a 
(9

Z
 

{b
r8

} o
uB

np
o~

 

~ 

n 
~ 

• ~
~a

-~
Zo

~ 
a
d

~
 f

u~
dd

E
yS

 (
6~

 

O 

ó 
C 

N 

(II 
~ 

~o
E~
9s
E0
00
~S
 

c ~
oz~

 ~ ~
~~~

 
•o

N
 a

ap
~

p
 ~

n
aJ

l 
( ~

 L
 

v ~ 
m 

~ O 

J ~ 

O ri 
~ ~ 
w~ 
~ r~ 
~ O 

~ ~ 

]:..~
~ {'~

uu{' ''

/] 
~ 

'rY1 
r'

rn
+, 

" 

~ 

~ N 
~ 

Cl~ 
n ~ 

~ 
I--' - 
N ~-' 
~ 
Fi 
~ 
0 
(U 
~ 

H
~

~
 

u
~

s
o
S

 
~

x
a
Q

o
2
i 

(b
 

o~
oz

 
S~

,a
}o

au
i {

oz
 

.~
aw

o}
sn

o a
}a

p 
~e

uo
~}

ipp
e (

g ~
 

~ ~ 0 
W 0 
~. ~ ~ ~ 
~ 

uo
~

}a
ui

~
sa

p 

b 

~ 

ad
~ 

6u
»{

oa
d 

( b
Z 

2 

~ 
ao

a~
d 

qa
}e

ds
~p

 {L
 4 

ss
o~

zo
 ~s

oo
 ~ sz

$ ~
 ~s

00
0 ~

 

~ 
v 

~ 

~ 

~ r-~ a 
3 c~ 
~ 

-o
N 

aa
i~d

dn
S 

{~
 

~ ~ 
~ 
~ 

~. 

~ 

~ -~ 
c~
v 
~ 
~ 
cn ~ 
m 
~ 

~ 
c~ 
C 
~ 
O 
~ ~ 
~ 
~ 

Q. 

Q 

~ 

C 
(D 

~ 
O 

~ 

~ 
O 

u6
is 

~o
}a

ds
~p

 {
~

 

~ 
~ 
~ 

C 

~ 

~ ~ ~ 

~ 
~ 

~(E} 
c~ ~ 
rt

~3 
~ 
~ 
~ 
v 

~ ~ 

Z 
p 
~ 
N 

.~ 0 
~ ca 
0 
rn
C 
fD 
~ 

~ 

~ 

~ 
N 

~ 
N 
~ 
CG 

}u
~

od
-p

eo
~

un
~

-}
d~

aa
aa

 {
gZ

 

6~
 }

u6
ia

nn
 i

a}
o

l 
{~

Z
 

vm 
~~ 
~ 
~ 
N 

~ ~ 
~ 
~ 
r~ 

~ 
~ 
~ 
Q 
~ 

~ ~ 
~ 

0{
G 
~ 

ro~ 
n 

ó 
~ 

~ 

~ 

~ ~ 
~. 
m 
--a 

~ 
v 
~ 
C 
(D 

-~ 

a}
ou

 1a
n~

ao
a~

 (Z
 

W 
v 

D 
_~
C~ 
~ 
~ 

~ 

O. 

~ 

ó 

G
~

 S
~

 S
 6

 9
 Z

II
T

~ 
ai

lb
'~

 a
e
p
u
a
S

 

N ~ 
w ~ 

N 

~ 
~ 
tfl 
N 

~ 

-~ 

0ó 
Q~ ~~ ~ 
Z 
O 

O 
rn
~ 
N 

N 
O 
N 
O ;~

r~
I~

r~
 ~+

~~
~~

~ 

~ 
00 
N 
~ 

r

~ 

~■ 



M ~ 

:^ í 

cY 

t 

~ 

~ 

r 

v 

~ 

~ 
à 
à 
~ 
r 0 
~ ~ 
B m 
7 
m`n 
`v 
i~ 
7 
C 
m 

~ 
N 
N 
7 

~ ~ 
N 
~ ~ ~ 
Y 

~ + 
N 
~ 
c 
~ 
~ 
~ 

~, 

n 
N 

p
G 

Q 
N 
d 

C 
~ 

y
O 

L 
~! 

1} 
C 

m t 
c 

~ ~ 
É 
~ m ~ 
0 h 

>v 
~ 
N 

ro

~ 
~ 
R ~ 
Y 

~ 

m 
R 

e 

~ 
<a 
> 

~ 

NiA1 20200004~ ~ 3. példàny ~ r
Feladó (Név, cím, orszàg) Sender (Name, address, country} 

1 Absender (Name, Anschrift, Land} 

NEINZETKbZ1FUVARLEVEL 

INTERNATIONAL CONSiGNEMENT 
INTERNAT1t7NALER FRACiiTBRIEF 
A fuvarozésra elléró megéllapodés esetén is a NemzetkBzI Arufuvaroz~si egyszmény 
{CMR) rendeikezése3 az Jr3nyadók 
Thls Carrige is subJecl, notvrilhstanding any Gause to the contrary to the Convention 
on the Contract tar the (nlemational Carrige of Goods by Road (CMRJ 
Dlese Beítirderung unterliegt trotz etner gegentelllgen Abmachung den Bestlmmungen 
des Gberelnkommens Ober den Bef4rderungsvertrag Im Intemallonalen Sirassengt]-
terverkehr (CMR} 

Robert Bosch Elektronika KFT. 

Robert Bosch út 1. 

3000 Hatvan 

RN 

' Àtvevó (Név cim, orszàg) Consignee {Name, address, country] 
2 Empfànger (Name, Anschnft, land} 

Fuvarozó (Név, cim, orszàg} 
16 Gamier (Name, address, country) ~% n l rr, ~1~~~ 

FrachtfGhrer {Name, Anschrift, Land} (~~ 

MAGNA PT S.P,A. 

~t~lrL 
xt~ 

~.Y~~f-i~l~~ 
~~~ 

~. `~.t' ~t 

~7. 

VIA DEI C]CLAMINI 4. 

7002tî MODUGNO 

IT 

Az àru kiszoigàlàsi helve (helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country} 

Auslieferungsort des Gutes (ori, Land) 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cim, orszàg} 
17 Successive carriers {Name, address, Country} 

Nachfoigende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land) 

helységlplacel0rt 70026 MODUGNO 
arszàgfcountrylLand iT 

~ Hz aru Kiszolgalasl helve es Idopont;a tnslyseg, orszag, itlopontJ 
4 Place and date of taking over of Ehe goods (Place, country, date) 

Ori and Tag der llbemahme des Cutes (Ori. Land, Datum} 
` A fuvarozo fenntartasat es be;egyzesel 
1g Carrier's reservations and observations 

Vorbehalte and Bemerkungen der FrachlfGrer helységlplace/Ort 3000 Hatvan 
orszagtcountrylLand FiU ~ r'~J`~~ ~ ~~ ~ ,?~ 

Ì~f S g
idiipantldatelDatum 2020.Oí.08 ~-~7 -  A~~~ 

J~ ~, 
""'~9 ~~~ 

9 
"".~""'' v" Annexed documents 

5 Bei efG to 
F1nLi imnnf ~+ 

~ ~ j ~ ~ ~j~ //j 
~

55Z~i •~ #/~, (~ [~ 
/ 

~.:~ 
j 

SAP-321356 ' ~ -~~~ 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
Jei es szam i?arabszam Hrli 
Marks and Nos Number of Csamagolés mbdJa megnevezése 

6 Kemnzeichen 7 packages $ Metod of packing g Name of the 
and Anzaht der Art der Verpackung goods 
Nummem Pa~kSipcke Sezeichnunq 

-- ~tunu Staiisziikal szém 
~~ Statisllcal 

number 
Stallstiknummer 

sutyi~yt 
Grass weight in 

11 kg 
Sruitogevncht in 
K4 

Térfogat (m3) 
# Voiume in rn3 

Umfcang In m3 

132 PAL KFZ-Zubeho 14520 

aszt5ly Szfim Bei~î 
Klasse, Zftfer, Buchstabe Class Number letter 

14520 0 

, A fefadb rendetkezései {Vém- és egyéb htvatalos kezelés) 
13 Senders fnstructEons (Customs and otherfamlalllities) 

Amveisungen desAbsenders {Zo11• and sonsllge amtllche Behandlung) 

Fizetendó 
qg To be paid by 

Zu zahten vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wshrung 

AtVeVii 
Consignee 
Empfànger 

Visszaiérllés 
14 Reimbursement 

ROckerstaltung 

A széllftéssat kepcsolatos dokumentumokat hianytalanut fitvetiem 
Shipping documents are completely took over 
Ich habe dte Transpoddokumente vollsthndig Obemommen 

15 
Fuvard(J•fizetésl rendelkezések 

as to freight payment 20 
KOiónteges megfiliapodésok Besondere Vereinbarungen 
Spatial agreements 

Bénnentve, freight patd, fret 

Sérmenies3tés nélkOl, freight to be paid, x 

21 

22 

r.iauiras neiye, 
id8panija 
Established In 

Ar~a. ~~ `~ 

~:; ,~ . a 
25 Veicte 

Fahrzeug 

Hatva` >~ 
am 

On 
2020.Oí.08. 

ft~ 

~~~~~~ 
~~.2.~Ó 

Rendsz~m 
Reglstration number 
Kennzetchen 

NSY617 

WCY690 

A fuvarozó alafr~sa és bétyegzóJe 
23 51gn8tr?ré;a -tl,s""tam,f~ àf ì ~fí  éT ~~

Unterschnf'tú nc~ S(errape~[~é̀~s ~~r-dchtNhr;
Y r fl-7~ ~ t r~... f/.,~..r ..~ 

Raksúly 
Useiui toad 
Nutzlast 

~~ 

xz aru aNeieie: r~e~ei 
Goads received: Date an 

24 Gut empfangan: Datum am. 

~lvevb at3irésa és bélyegzóJe 
Stg .iure and stamp of iha conslgneé 
Unle' chrìft and Stempel des Empftingers 

118/2020 

a dei C 
~~~~~~~~~~~i;~~ ~_ 
ciamisli, srtc-70026 Modugrto ~ 

15 GEN 2420 

`Ri~~~~ . • ~ - r~serv,a d~ 
V£l`` tC~ 5i.~ ~ f.~~~~~ ~-' gE.~G~i1~I~.ú rr


